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Ти спи — на сторожі
Безмежна любов.
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Знаний нині далеко за межами рідного краю, Михайло Григорович Івасюк народився 25 листопада 1917 року в старовинному буковинському містечку Кіцмань, де свого часу не раз бував Юрій Федькович, глибоко переконаний, що тут можна навчитися «народного духа», українського звичаю. В Кіцмані виростав, набираючись знань у чотирирічній початковій школі, Сидір Воробкевич, який згодом закликав плекати «рідну руську мову», розмовляти «своїм рідним словом». Там же на початку нашого століття викладав у гімназії українську мову й літературу Сильвестр Яричевський, котрий, до того ж, керував хором товариства «Боян» і був одним з найдіяльніших учасників першого на Буковині товариства «Січ». Для нього поет створив кілька січових пісень, в одній з яких мовилося:

Як ту землю не любити,
Таж за нею серце гине,
Ах, для неї тільки жити,
Для вільної України!
Про С. Яричевського Михайло Івасюк почув багато ще в дитинстві з уст свого батька Григорія Івановича, котрий добре знав гімназійного навчителя та письменника. Від нього ж довідався син і про те, як навесні 1913 року разом з іншими кіцманськими селянами батько ходив пішки до Чернівців (а це понад двадцять кілометрів в один бік), аби зустріти на вокзалі Івана Франка, а в Народному домі почути пекучі жалі і натхненні пророцтва його «Мойсея».

Чи ж треба після цього дивуватися, що ще хлопчаком Михайло Івасюк зріднився з мрією — стати не просто письменником, а письменником українським?
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А за часів, коли він спинався на ноги, це було неймовірно важко. Румунські окупанти позбавили його, як і тисячі буковинських українців, навіть елементарного — права здобувати освіту рідною мовою. Тож за тринадцять років перебування у ліцеях Кіцманя і Чернівців Михайло Івасюк не навчався по-українськи жодного дня, жодного уроку. Щоправда, блискуче опанував румунську, а з нею — латину, французьку, німецьку, польську мови. Що ж до університету, в який вступив восени 1939 року, то навчався там (також по-румунськи) аж кілька місяців: через неспроможність заплатити за навчання його відраховують. Постала реальна загроза опинитися в румунському війську, до того ж — у жандармському полку. Треба було рятуватися, і юнак переходить румуно-радянський кордон у припрутському селі Завалля, що на Покутті, де ще у вересні запанувала більшовицька влада.

Гадалося, що зможе продовжити навчання в одному з радянських університетів, а його запроторили до Станіславської в’язниці. Відтак були аналогічні заклади у Львові, Одесі, Харкові. А там — «білокам’яна і червонозоряна», яка «поблагословила» ще далі — до білих ведмедів, у «Комі УРСР», як уже в наші дні пожартує з подібного приводу один київський поет, маючи на увазі силу-силенну засланих туди українців.

Одного разу мало не опинився на дні Печори, коли під вагою сотень сталінсько-беріївських рабів, котрих конвоїри переганяли через ріку, проламався незміцнілий лід. Десятки нещасних таки сконали у крижаній воді, а йому пощастило вибратися на берег. Задерев’янілий від холоду, в одязі, що перетворився на колючу жерсть, міг пропасти і на суші, в тайзі, але випадково набрів на теплу оселю, яка обізвалася до нього гарною українською мовою господині: «Ой лишенько!..»

Щоднини чатував загин і в гулагівському бараку. Але й там зустрілися напрочуд благородні люди, передусім доктор Олександр Мойсейович Шульдер, учень академіка Павлова, головний невропатолог і психотерапевт таборів Півночі. В числі інших «доходяг» він відправив буковинця до лазарету — аби той оклигав, а відтак узяв на роботу до лікарні. Спершу — санітаром, а після складання відповідних екзаменів — старшим фельдшером. Відчував М. Івасюк підтримку і з боку доктора Л. О. Зільбера, рідного брата Веніаміна Каверіна; добрі приятельські стосунки склалися в нього і з дочкою маршала Тухачевського Світланою Михайлівною, і з іншими високоосвіченими, духовно багатими людьми. Спілкування з ними, з книгами (а там, над Печорою, йому вдалося навіть зібрати власну бібліотечку з півсотні книг, поміж яких були твори Тараса Шевченка, Лесі Українки, Павла Тичини) допомагало вистояти і не тільки не деградувати за неймовірно тяжких обставин, а зрости інтелектуально, збагатитися духовно.

Повернувшись 1946 року до рідного Кіцманя, Михайло Івасюк викладає в місцевій десятирічці й сільгосптехнікумі, а водночас студіює французьку філологію в Чернівецькому університеті, який закінчує 1949 року. Блискуча мовно-літературна ерудованість відкрила йому шлях до університетської кафедри української літератури, з якої звертався до студентів майже чверть століття (1964–1987 рр.). Спочатку — в ранзі старшого викладача, а після захисту кандидатської дисертації про життя і творчість Сильвестра Яричевського — доцента.

Як мало не кожен український прозаїк, Михайло Івасюк починав з віршів. Найперші склав іще дитиною у своєрідному співавторстві з матір’ю Олександрою Василівною, котра не вміла ні читати, ні писати, але тонко відчувала ритм та образне слово, пам’ятала силу-силенну пісень і казок (пізніше записані від неї твори М. Івасюк включить до фольклорних збірників). Проказані матір’ю звертання до двох старших синів (усіх було в неї п’ятеро), що виїхали на заробітки до Канади (Іван повернувся звідти через сорок років, а Василь трагічно загинув на фабриці в молодому віці), під пером Михайлика набирали віршованої форми.

Згодом став віршувати без маминої допомоги, а в середині 30-х років у чернівецькому дитячому журналі «Українська ластівка» з’явилася його першопублікація «Розкажу тобі казку» з рядками про «Дніпр старий, ревучий та Вкраїну нещасливу», надиханими і Тарасом Шевченком, і тими розмовами про трагічну долю великого народу по обидва боки Дністра, що велися не лишень у родині, а й у всьому Кіцмані. В ті ж роки побачила світ івасюкова поезія про страшний голодомор, влаштований сталінськими опричниками на радянській Україні. Були серед юнацького доробку молодого автора й вірші іншого плану. Частина їх склала розділ «Поезії 30-х років» у збірці «Елегії для сина» (1991), пройнятій почуттям великого болю і великої любові.

З прозовими творами Михайло Івасюк виступає від початку 50-х. Перша його повість «Чуєш, брате мій» (1957), яку ще в рукопису поблагословила Ірина Вільде, трансформувалася невдовзі в роман «Червоні троянди» (1960). А по тому, як з’явилася збірка оповідань «Відламана галузка» (1963), повісті «Двобій» (1967) та «Весняні громовиці» (1970), романи «Вирок» (1975) і «Серце не камінь» (1978), вона ж відзначила, що М. Івасюк — письменник, який «має свою улюблену тему, свій стиль і художницьке світобачення».

Цією темою було для нього довгий час життя Північної Буковини 30-х — початку 40-х років XX-го століття. Відтак увагою прозаїка заволоділи інші часові й географічні координати.

У романній дилогії «Балада про вершника на білому коні» (1980) та «Лицарі великої любові» (1987) письменник розгорнув широку панораму боротьби буковинців за кращу долю у другій половині XVII століття і реабілітував народного ватажка Мирона Дитинку, показавши, що це був не «розбійник», як твердили декотрі молдавські літописці, а достеменний лицар з благородними і високими пориваннями, великий і в любові до рідної землі, і в коханні до прекрасної подруги Артемії Дилогію. Дилогію прихильно сприйнято як в Україні, так і за її межами. Досить сказати, що «Балада про вершника на білому коні» невдовзі після появи мовою оригіналу побачила світ у російському перекладі в Москві (разом з «Вироком», названим у публікації 1984 року «Приговор сыну Заратустры»), що про неї захоплено писали в Канаді («Українська література збагатилася прекрасним романом»), причому в українських виданнях різної політичної орієнтації.

Ще глибші пласти буковинської історії, пов’язані з Шипинською землею XIV ст., художньо відкрив М. Івасюк для світу в романі «Турнір королівських блазнів» («Дзвін», 1994, №№ 5–6, окреме видання — 1997 р.) Але Михайло Григорович таки не побачив виданий окремою книгою роман, не прочитав творів буковинських школярів, написаних за «Турніром»…

На схилі віку письменник опублікував у журналі «Жовтень» (1988, №№ 9–10) повість «Монолог перед обличчям сина», якій належить особливе місце серед численних історико-біографічних творів минулого десятиріччя, бо то не просто повість-біографія, то повість-реквієм, повість-зойк, пронизана щемливою батьківською любов’ю, як і поетичний цикл «Елегії для сина» та поема «Привиди».

У 80-ті — на початку 90-х років М. Івасюк звертається до теми Півночі, підказаної його вимушеним перебуванням на берегах Печори. Та якщо в романі «Пташка піднебесна» (1984), написаному на матеріалі життя лікарні, де працював автор, акцентовано на моментах людяності, то в романі «У царстві вертухаїв» (друкувалися фрагменти в періодиці) постає інша Північ — анти-людяна, жорстока, злочинна, доведена до такого стану більшовицьким режимом.

Михайло Івасюк був невсипущим трудівником на різних ділянках рідної культури. Тож невипадково його діяльність відзначено Літературною премією ім. Дмитра Загула (1992) та Літературно-мистецькою премією ім. Сидора Воробкевича (1993).

У здійсненій письменником літературній редакції ідуть на кону театрів п’єси С. Воробкевича та С. Яричевського. В доробку М. Івасюка-фольклориста сотні записаних і впорядкованих народних перлин, з яких склалися, зокрема, книги «Казки Буковини. Казки Верховини» (1968), «Чарівне горнятко» (1971), «Казки Буковини» (1973) та підготовлена до друку «Золота карета». Як літературознавець він опублікував десятки статей, видав великий том творів С. Воробкевича (1986), підготував аналогічну книгу С. Яричевського. Очікують на видання його повість-казка із сучасного життя «Веселий поклик вічності», оповідання, новели, щоденникові записи, спомини. У тім числі й про те, як тонув у крижаній воді Печори, як гинув у смердючому гулагівському бараці. Не втонув і не загинув. Тому що приходили на підмогу добрі люди. Тому що завше схилялася над ним доброю берегинею Україна.

Він жив нею і заради неї, найріднішої у світі землі, впродовж багатьох десятиліть, аж до фатального 5 лютого 1995 року. Втім, він живе нею і нині, живе у своєму високопатріотичному і високохудожньому слові.

Творив інтелектуальну, літературну історію Буковинського краю Михайло Івасюк. Ось уже й вісім років минає, як він пішов у кращий світ. Як вільне місце Дитинки й Зварича, так само вільне місце, яке займав у нашому житті, у нашій свідомості, а найпаче — у наших серцях цей мужній і шляхетний чоловік.



Дивись також
Статті
«Лицар життя»
«Не час покладатися на солов’їв»
«Монолог перед пам’яттю сина»
«Михайло Івасюк. Поетичний образ сина»

Книжки
«Монолог перед обличчям сина»
«Елегії для сина»

Сторінка Михайла Івасюка на сайті Чернівецької ОУНБ
http://hosted.sacura.net/library/el_library/ivasuk_m.htm
Галина Михайлівна Івасюк
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Галина — молодша на два роки сестра Володимира. Вони все життя були нерозлучні. І Галя йшла за братом — музична школа, школа, Чернівецький медичний інститут. Володя завжди всюди брав її з собою. Разом виступали на концертах. Разом їздили відпочивати в Крим, Бердянськ, на Сопотський фестиваль у Польщу. У своїх спогадах Галина Михайлівна пише:

«З раннього дитинства ми були не лише братом і сестрою, а щирими друзями, що йшли пліч-о-пліч майже три десятиріччя. Та доброту й лагідність Володя проявляв не тільки у взаєминах зі мною — товариші по школі й медичному інститутові любили його за благородство, простоту й готовність допомогти у скрутну хвилину.

Разом навчалися з ним у Кіцманській середній і музичній школах. Володя був скрипалем, а я — віолончелісткою в класі педагога Е. Л. Новосьолова. Братові подобалося звучання віолончелі, залюбки стежив за моєю грою. Його вабили всі музичні інструменти. Коли [image: image4.jpg]


відпочивала, брав віолончель і грав на ній щойно почуті етюди, пісні. З часом досяг неабиякої вправності. Це приносило йому величезну радість.

Значний вплив мав на Володю педагог по класу скрипки Ю. М. Візнюк, який сформував його як музиканта. Ставився він з великою вимогливістю до брата: інколи недостатня підготовка до уроків фіксувалася досить різко в щоденнику, суворо оцінювалася й робота батьків, які, на думку молодого педагога, не мали права стояти осторонь, коли йшлося про виховання їхніх дітей.

Траплялися й смішні епізоди. Якось учитель попросив батька переписати «Концерт» Л. Зейца. Тато завжди переписував програмові речі Володі — у нього був гарний почерк. Однак через свою зайнятість не встиг вчасно впоратися з тим завданням. І ось Володя повертається зі школи усміхненим, дивиться на тата не так, як завжди, а з лукавинкою в погляді. Простягає щоденник і каже:

— Подивись, яку ти оцінку заробив.

Тато перегорнув сторінки щоденника і прочитав написане жирним шрифтом: «Чому не переписали «Концерт» Зейца? Оцінка батькові — двійка».

Щоденник Володі пішов по руках усієї родини. У тата закрутилися сльози в очах — не від образи, а від зворушення. Увечері подався до вчителя й попросив пробачення. Потім сидів до пізньої ночі, виводячи ноти довжелезного твору.

У нашій родині був культ учителів. Ми, діти, ніколи не чули ремствування від батьків. Якщо інколи у нас були низькі оцінки, то причину того батьки ніколи не приписували вчителям, а брали на свій карб. То була здорова батьківська позиція.

Володя любив літературу, музику, живопис і тих, хто їх творить. Але з особливою шаною ставився до української народної пісні. Казав, що це скарбниця, в якій зберігається душа нації, це казкова левада, на якій буяє мова. Пам’ятаю, вже у восьмому класі брат почав записувати народну творчість у Кіцмані й довколишніх селах, наслідуючи батька, який збирав казки, легенди, що згодом вийшли в видавництві «Карпати» трьома збірками.

Навчаючись у медичному інституті, потім у консерваторії, Володя продовжував збирати фольклор. Часто йому не вистачало часу навести лад у зібраному. Тоді доводилось допомагати — передруковувала народні пісні з його нотатників, розрізнених папірців, розшифровувала з магнітофонних плівок. Вже після смерті брата з тих зошитів я підготувала збірку «З-над Черемоша й Прута», яка повинна вийти в світ. До речі, на магнітофонних плівках ще залишилося понад сто п’ятдесят записаних ним пісень.

Володя радів тисячам листів своїх шанувальників, які надходили з усіх кінців тодішнього Радянського Союзу. Окремі глибоко зворушували його. На людську прихильність відповідав своєю творчістю: складав пісні, балади, романси з піднесенням і гострим почуттям відповідальності. З роками ставав вимогливішим до кожної нотки, кожного такту.

Не був байдужим і до підтримки від старших товаришів. Згадував, як у Москві, в Останкіні, при зустрічі з О. Пахмутовою і А. Бабаджаняном вони висловили свою прихильність до його творчості. Як свого часу — українські композитори М. Скорик та І. Поклад. Цінував знайомство з незабутніми О. Екімяном та Ю. Силантьєвим.

Володя був щасливим композитором. Те, що його «Водограй» і «У долі своя весна» у виконанні нашої славетної естрадної співачки Софії Ротару представляли в 1974 й 1977 роках українську пісенну культуру на Міжнародному фестивалі пісні в Сопоті (Польща), дуже тішило його. Я була з Володею в Сопоті в 1974-му й бачила на власні очі, з якою симпатією сприймала багатотисячна аудиторія його пісні. Там йому подарували плівку з виконаним «Водограєм» під бурхливі оплески величезного залу. Володі аплодували поляки, росіяни, німці, французи, іспанці, японці… Пам’ятаю, він сказав тоді:

— В оплесках є також чимало музики й поезії».



Дивись також
Статті
«Пам’ятник Івасюку поставили через 10 років, коли ж книгу видадуть?»
Оксана Михайлівна Івасюк
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колискову піснюОксана — наймолодша дитина в сім’ї Івасюків. Вона на 11 років молодша за Володимира. Здавалося б, значна різниця віку могла обмежити взаємини між братом і сестрою чисто формальним спілкуванням в родині. Талановитий композитор, оточений увагою молоді, весь час якого поглинає творчість, і підліток-дівчина з її подружками, шкільними зошитами… Але ні. Оксана просто дивувалася тій увазі, яку приділяв їй Володимир. Брат навіть написав для неї . Іноді видавалося, що він мав передчуття свого короткого віку і поспішав якомога більше передати сестрі. Оксана Михайлівна закінчила Чернівецький університет і зараз працює у ньому, вона — доцент кафедри української філології. Живе у Чернівцях і багато допомагає місцевому меморіальному музею ім. В. Івасюка. В своїх спогадах про брата пише:

«Нечувана й, очевидно, невипадкова популярність пісні «Червона рута» підштовхнула Володю до рішення стати професійним композитором. Тобто, відповідальність за свій талант, за все, що в нього було в душі, що він міг зробити для людей, він повністю взяв на себе. І вступив до Львівської консерваторії. Володя добре розумів, що популярність — надзвичайно великий вантаж, перш за все для душі. Примітивно просто насолоджуватися популярністю. Серйозний художник завжди відчуває, яка це важка й відповідальна справа. Все ж він завжди залишався самим собою — щирим і чутливим моїм старшим братом.

Починаючи з 1972 року батьки досить часто відпускали мене на шкільні, а згодом і на студентські канікули у Львів. Я була щаслива, бо Володя водив мене в театр, на концерти. І сам постійно стежив за тим, щоб підтримувати власний високий [image: image6.jpg]


культурний рівень. Це необхідно кожному інтелігенту — підтримувати таку форму.

Влітку 1975 року, коли мені було 15 років, Володя запропонував: «Поїдемо в Планерське!» І ми їдемо в Коктебель! Проте перше враження від селища було не з приємних — посеред білих татарських будиночків стирчали сарайчики та інші прибудови для відпочиваючих — такий собі класичний соціалістичний реалізм, — які дратували й розчаровували. «Ти не дивись на вбогі халупи, — заспокоював Володя. — Ходімо, я покажу тобі справжній Коктебель. Він має чудову історію, сповнену краси, відваги, таланту багатьох митців». Далі за декілька кілометрів, біля підніжжя Карадагу, розташована Долина Троянд. Дорогою брат розповідав про Максиміліана Волошина, його гостинний дім, де знаходили затишок й підтримку багато художників. Там провели свої найкращі роки Марина й Анастасія Цвєтаєви. У Долині Троянд ми поставили намет — біля надзвичайно чистого джерела з дуже смачною солодкою водою. Я кажу: «Володю, тут недалеко — прикордонники. Що з нами буде? Нас не виженуть звідси?» А він мені пояснює: «Існує два способи — можна відійти трохи далі й сховатися в бухті серед каміння. Або ж просто уникати непорозумінь з ними». Коли прийшли прикордонники, Володя показав свої документи й мій учнівський квиток. Нас, слава Богу, не виселили.

«Тут ми будемо ловити рибу й збирати мідії, — сказав брат. — Я навчу тебе, як готувати». І навчив! Риба, мідії, вода з джерела — основа нашого коктебельського харчування. В Планерському ми були всього раз чи два — на тамтешньому знаменитому східному базарі. Розкиданий, колоритний, екзотичний, навіть фривольний якийсь… Ми купували дві великі дині й дуже швидко з’їдали їх. Володя страшенно любив дині. Вдень на Карадазі було дуже мало людей — вони купалися й загоряли в бухті. А ввечері — майже нікого. І Володя міг усамітнитись. Він довго купався, запливав далеко в море. Привіз із собою маску, трубку, ласти і гарпун, займався підводним плаванням. Біля Карадагу — казковий підводний світ. Він діставав з дна моря величезні химерні черепашки й дарував мені. А згодом приїхали молоді художниці з Ленінграда — працювати. І одного разу, коли наші сусідки (дуже симпатичні, до речі) малювали морські пейзажі, Володя попросив у них фарби й на заході сонця розпочав мій портрет. Але не встиг, роботу завершив уже наступного дня. А ще зробив якісь зарисовки, ескізи й подарував ленінградкам на пам’ять.

Наступного, 1976 року, ми з Володею поїхали в Новий Світ — також удвох. На Царський пляж треба було спускатися вузесенькою крутою стежкою, по кам’яних виступах над прірвою. Спочатку я дуже боялась. А Володя сміявся: «Я не дивуюсь, що тобі страшно — ти ж дівчинка. Але не бійся — ти зі мною!»


В Новому Світі ми відпочивали так само, як і в попередні роки, — аскетично: мінімум їжі (хліб, картопля, помідори, чай, мідії і риба, яку наловимо). Володя, як завжди, багато плавав, часто ходив у гори. Я залишалась сама. А часом по три-чотири години ми проводили під водою — Володя знімав кінокамерою підводне царство. Ми спускались досить глибоко, я замерзала, але намагалась не нервувати. «Нічого, — говорив мій наставник, — Терпи! Зате побачиш зовсім інший, глибинний, світ…» І направду, відтоді мені здається, що Бог у Криму залишив частинку раю на землі, щоб люди побачили, який він. В моїй уяві підводний світ — це образ раю, з його спокоєм і гармонією.

Наші подорожі були якимось проривом в інший вимір. Допінгом, що так необхідний художнику. Для Володі Крим був іще й благодатним місцем для душевного усамітнення. Я ж намагалась йому не заважати, була мовчазною, ненав’язливою, скромною й невередливою, просто дитиною, яка обожнювала свого старшого брата, з яким так романтично й гарно подорожувати.

Якось я сказала Володі: «От одружишся й, напевно, повезеш свою дружину у весільну подорож в якусь далеку екзотичну країну». — «Ні! Я повезу її в Карпати і сюди, в Крим. Щоб вона побачила цю красу». Брат повертався з моря оновленим, і це відчувалося в його піснях.

У 1978 році я була вже студенткою філологічного факультету Чернівецького університету — закінчила перший курс. «Якщо хочеш, можеш поїхати зі мною в Прибалтику», — сказав брат. Він завжди так делікатно пропонував — не «запрошую тебе» або «беру з собою».

Ми побували в Вільнюсі, Ризі, Таллінні. У Ризі є багатий музей музичних інструментів. Володя захоплено розглядав різноманітні середньовічні музичні скриньки, розповідав про те, як вони працюють, який механізм лежить в основі видобування звуків. Про кращого гіда в цих музеях годі й мріяти. Скільки він знав! Кожний музичний експонат у нього був пов’язаний з якоюсь історією, легендою, притчею.

Ми відвідали й Ленінград. В Ермітажі брат розповідав мені про французьких експресіоністів. Його лекція була змістовною й гарною. «Ти про це знаєш?», — запитував він. «Не зовсім», — ухилялась я від прямої відповіді. «Тобі скільки років?» — «Вісімнадцять». — «Я в твої роки, — здивовано говорив Володя, — вже втретє перечитав батькову бібліотеку. Ти прочитала її?» — «Ну, — кажу, — прочитала…» — «Оксано, ти моя сестра, і мені не повинно бути за тебе соромно…»

Поблажливість старшого брата до молодшої сестри в наших стосунках, напевно, домінувала. І водночас він ставився до мене вимогливо й дуже душевно. Душевна спорідненість, напевно, — найдорожче, що нас поєднувало. І що важливо, наші стосунки завжди були рівними. Запитувала я в нього про щось, сумнівалась у чому — він був завжди дуже уважний і щирий. Ніколи не дратувався. Навіть тоді, коли мені, семилітній, давав перші уроки гри на фортепіано. Я сідала й вередувала: «Не хочу грати!» Володя спокійно витримував паузу й говорив: «Починаємо цю п’єсу». Така моя впертість, напевно, добряче тероризувала рідних. А для Володі це не було мукою, він не обурювався: «Як же ти мені набридла!». З його боку було щире бажання прилучити мене до музики. Йому завжди хотілось навчити мене чогось, щось мені передати.

Володя взагалі був дуже галантний у стосунках з усіма жінками — з нами, сестрами, з матір’ю, бабусею, зі своїми однокласницями й однокурсницями… І тексти, написані братом, свідчать про його ніжні людські почуття. Перше велике кохання у нього було ще в школі, в Кіцмані. На пісні раннього і більш пізнього періоду дуже впливали люди, що оточували його, для яких він створював мелодії. В них — така елегантність, легкість, хвилюючий тембр!

Друзі жартома називали Володю на французький манер — Вальдемар. Він непогано знав французьку мову, наспівував на ній, часто спілкувався з татом по-французьки. Любив співака Джо Дассена, Жерара Філіпа. Ставлення Володі до надбань класики світової культури свідчать про його бажання всебічно розвиватися. Він був дуже дбайливим і детально, ґрунтовно вивчав те, що його цікавило. Скажімо, це було із музичним та словесним фольклором, французьким імпресіонізмом чи творчістю українських художників початку XX століття, світових музичних напрямів 50–60 років. Його думки стосовно тих питань, які він знав чи вивчав, були ґрунтовними.

В останній рік життя брат був дуже зосереджений, стриманий і цілеспрямований. Так, на початку його творчого шляху він навіть дивувався з власної популярності. Але потім настав час серйозної роботи на перспективу. Ми бачили, розуміли — і я, і моя старша сестра Галя, і батько, — що Володя готує себе до праці з великими музичними формами. До нього прийшло усвідомлення епічного засвоєння музичного світу. І мислив, і почував він уже епічно. Це почало проявлятися в його останніх піснях — моїх улюблених — «Літо пізніх жоржин» і «Вернись із спогадів». Володя вже написав перші варіації сюїти на тему української народної пісні «Сухая верба», концерт для камерного оркестру, фортепіанні твори. Він думав і вже, напевно, працював над своєю першою симфонією…

Яким мені бачиться мій брат тепер? Мама завжди говорила мені: «Ти, Оксано, ні на кого так не задивлялась, як на Володю, і нікому так не посміхалась, як йому…»

Спираючись на спогади Оксани Михайлівни Тарас Унгурян написав книжку «Монолог перед обличчям брата».



Дивись також
Статті
Оксана Iвасюк: «Батько і його українська тональність дали нам упевненість у своїй культурі»
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